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ՆԻԿՈՂԱՅՈՍ ՄԱՌ

Հայագիտութիւնը կ ողբայ իւր անխոնջ
վաստակաւորներէն միոյն անդարձ կորուստը:
1934, Դեկտեմբեր 20ին վախճանեցաւ ի Լե-
նինգրադ հայերէնագէտ, բանասէր եւ լեղուա_
բան Նիկողայոս Մառ, 70ամեայ հասակին :Ն. Մառ ծնած է Քութայիս 1864ին. հայրը
Յակոբ Սկովտիացի էր եւ մայրը Վրացի: Առ_
նելով միջնակարգ կրթութիւնը ծննդավայրին
մէջ, կանցնի Պետերբուրգ, 1884ին՛, յաճախե_
լու տեղւոյն Համալսարանը: Կը մտնէ Արեւեւ
լեան Լեզուաց Բաժինը. եւ կը հետեւի արաբական պարսկական-թուրք-թաթարական
արաբական _եբրայական- ասորական, հայ_
վրական եւ սանսկրիտ-պարսկական-հայկաւ
կան լեզուներու դասընթացքներու աւարտէ
ուսմանց ընթացքը արծաթեայ միտալով: Իր
ուսուցիչներու թուին մէջ էր ուսուցչապետ

Քերովբէ Պատկանեան, որուն քով կ՝ուսանէր
հայերէնը: Պատկանեանի մահունէն (14 Ապլիլ
1889) ետքը հայերէնի աթոռը կը վերապա-
հուի Ն. Մառին:

Այն ինչ աւարտած համալսարանական
ընթացքը՝ 1890ին ամառը կ՝այցելէ Հայաս-
տան, ուսումնասիրելու Էջմիածնի եւ Սեւանի

հայերէն ձեռագիրներն ու ծանօթանալու ի
մերձուստ երկրին ուժողովուրդին, որուն քա_
ղաքակրթութեան պատմութեան պիտի նուի_
րէր իւր մտաւոր ոյժերը: 1891ին կը կարգուի
Պետերբուրգի Համալսարանին Արեւելեան լե_
ղուաց Բաժնին առանձնական ուսուցիչ (Pri-
vatdozent) i Յաջորդ տարին թոյլտուութիւն
ձեռք կը բերէ Կայսերական Հնագիտական
Յանձնաժողովէն եւ Հնագիտական Ընկերու-
թենէն Հայաստանի մէջ պեղումներ ընելու
նոյն Ընկերութեան հովանաւորութեան տակ:
Նոյն տարւոյն Մարտ 5ին կը գրէր <<Հան-
դէս Ամսօրեայ>>ի Խմբագրութեան. <<Ամսոյս
սկզբում մեկնւելու եմ մայրաքաղաքիցս Ռ.
Հայաստանում հնագիտական նպատակաւ
պտտելու եւ տեղտեղ փորելու համար մինչեւ
օզոստոսի առաջին օրերը>>:

1893ին նոյն նպատակով նորէն Հայաստան
կանցնի, պեղումներ կատարելու Երեւանեան
շրջանի եւ Շիրակ եւ Բորչալու գաւառներումէջ. ի խնդիր էր հնադարեան դամբանարան_ներու:Առ այս կը գրէր<<Հանդիսի» Խմբ
թեան. <<Մայիսի սկզբում նորից պիտի փո-
եւ
րուծներ շարունակեմ Անիում. սա էլի թէպէտցանկալի, բայց պատճառ մի զրկողութեան
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այս ամառս ես մտադիր էի ձեզ մօտ հանդի=
պել հայկաբանութեան մէջ կատարելագործւե_
լու նպատակաւ. չեղաւ>>: Նոր պեղումներ կա-
տարեց Անի 1894ին ալ: Թէպէտ բահի եւ

բրիչի հարուածները երեւան բերին շատ նո=
րութիւններ, բայց ստիպուեցաւ Մառ ընդհա_
տել աշխատանքները, որովհետեւ կը պակսէին
իրեն նիւթական միջոցներ:

Իւր փափագը այցելել Վիեննա իրականա>
ցաւ միայն 1896ին. այս տարի յաջողած էր
իրեն ուղեւորութիւն մը կատարելդէպի Եւրու
պա, ուսումնասիրելու Վիեննայի եւ Վենե-
տիկի Մխիթարեանց հայերէն ձեռագիրները:
ճանապարհը հանեց զինքը նաեւ Հռոմ:

1898ին գիտական արշաւանք մը կատա=
րեց դէպի Աթոս, հետազօտելուԻԻիրոն վանքի
վրացերէն ձեռագիրները. հարուստ աւարով
վերադարձաւ Պետերբուրգ. ուր գտաւ իւր
ընդարձակ աշխատութիւնն՝ <<Ժողովածոյք
Առակաց Վարդանայ>> արդէն տպլագրութեամբ
աւարտած. զոր ներկայացուց իբրեւ մագիս-
տրոսական քննաճառ Համալսարանի Վարչու-
թեան. եւ պլակուեցաւ (1899) <<Մագիստրոս
հայ գրականութեան>> տիտղոսով:

1901 ամառը անցուց Հայաստան - պեւ
ղուծներ կատարեց Դուին եւ Արտաշատ: Յա
ջորդ տարին ձեռնարկեց հեռաւոր ուղեւորու-
թիւնը դէպի Սինայի եւ Երուսաղէմ, յուսով
երեւան բերելու նոր վրական ձեռագիրներ
գտաւ ի մէջ այլոց Գրիգոր Լուսաւորչի վար-
քին արաբերէն մէկ խմբագրութիւնը:

1904ին վերադարձաւՆ. Մառ Հայաստան
նոր թափով վերսկսելու Բագրատու մայս
րաքաղաքի՝ Անիի պլեղումը: Այնուհետեք
մինչեւ 1917 գրեթէ ամէն ամառ կը գտնենք
զինքը այս միջավայրի մէջ: Հոն կ՝անցնէր
ամառուան արձակուրդը: Հայ ժողովուրդը
ողեւորուած պեղումներու արդիւնքէն, կէ
քաջալերէր առատ նպաստներով դիտութեան
անխոնջ վաստակաւորը: 1912 Յուլիսին պա
տահեցալ ուսուցչապետին իւր աշխատու
թեանց մէջ: Սեւացած արեւի կիզիչ ճառաւ
գայթներու տակ բ յայց առոյգ անձամբ եւ
հագրգռուած օր աւուր յայտնաբերուած հնում
թիւններէն՝ կը հետեւէր աշխատաւորներ*
բահի եւ բրիչի հարուածներուն:

1909ին անուանուեցաւ Անդամ Կայսերաւ
կան Ակադեմիայի: Այնուհետեւ մրցեցան Ըն՜

կերութիւններ եւ Հիմնարկութիւններ իրարու
հետ պատուոյ անդամ գրելու համար Ուսուց
չապետը: Իր ջանքերու շնորհիւ յաջողեցաւ
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Մառ Համալսարանի մէջ հաստատել առանձին
աթոռ հայ-վրական բանասիրութեան համար:

1911ին ուղեւորեցաւ ի Սուանիա եւ
յԱբխազիա բարբառագիտական հետազօտու_
թիւններ կատարելու:

1918ին Թրքական բանակին յառաջխաղա_
ցութիւնը ստիպեց զինքը Անին լքելու: Հապ._
ճէպով փոխադրուեցան Անիի թանգարանին
կարեւորագոյն առարկաները Երեւան-Թիֆ_
լիս. շատ բան աւար մնաց թշնամեաց. մաս
մաա ճանապարհին մատնուեցաւ կորուստի:
Մնացորդը կը պահուի այժմ Երեւանի Պետ.
Թանգարանին մէջ:

Մեծ պատերազմի ընթացքին, երբ ռոււ
սական բանակը յառաջ կը խաղար դէպի Տաճ_
կական Հայաստան, կազմակերպեց Ն. Մառ
գիտական արշաւախումբեր , որոնք կ ընկերա-
նային յաղթական բանակին, հետազօտելու
նուաճուած երկիրներու հնութիւնները: Իր
աշակերտները, Տէր-Աւետիսեան, Օրբելի,
Քալանթար եւն, որոնք յաճախ կաշխատա-

կցէին իրենԱնիի պեղմանց ժամանակ, այդ ար-
շաւախմբին մէջ էին : Վանի գրաւումէն ետքը
հեռացաւ Մառ ժամանակ մը իւր սիրելի

Անիէն, Տոսպեան աշխարհի մէջ ուրարտեան
արձանագրութիւններ գտնելու յուսով: Սար_
դուր Բ.ի արձանագրութեան յայտնութիւնը,
ի մէջ այլոց, կ՝իյնայ այս շրջանին:

Հեռանալով Անիէն, հեռացաւ Մառ նաեւ
բանասիրական-հնագիտական ասպարէղէն:
Լեզուադէտը, որ կ՝ապրէր իր մէջ, արձակեց

լեզուի կապանքները, եւ նետուեցաւ հրապա...
րակ քարոզելու աշխարհի իւր լեզուաբանաւ
կան նորալուր վարդապետութիւնը --- Յաբե_
թաբանութիւնը: Դեռ կը հնչէ ականջիս իրմէկ խոստովանութիւնը: 1912 Յուլիսին էր,
երբ ընկերակցութեամբ Դկտ. Վարդանեանի
եւ Պրոֆ. Ադոնցի այց ելած էի Անի: Աւերա_
կաց քաղաքի մեծ դրան առաջ կը սպասէր
մեզի Ուսուցչապետը: Հայերէն ողջունի ճա_
ռով մը ընդունեցաւ անիկա իւր վաղեմի ծա_

նօթները Պետերբուրգէն: Կը բարձրանայինք
դարն ի վեր. Ուսուցչապետն եւ ես մտերմաւ
կան խօսակցութեան մէջ էինք. հարցուցի իմէջ այլոց, <<Ի՞նչ կ՝ըլլան Աթոսեան արչաւան_

քէն ձեռք բերուած աւարները. ի՞նչ նորու-
թիւններ մտադիր է տալ գիտութեան բանա--
սիրական-մատենագրական աշխարհէ>>: Երկ-վարկեան մը կանգ առաւ. շեշտուած վանկեւրով պատասխանեց. <<Հարցուցէք լեզուագի-
տական աշխարհէն. ունիմ շատ պատգամներ:
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Ես նախ լեզուագէտ եմ եւ ապա բանասէր>>:
<<Բայց աւելի մեծարժէք են Ձեր բանասի-

րական աշխատանքները>>: Հաճոյ չերեւցան
խօսքերս Ուսուցչապետին: Փոխուեցաւ խօ-
սակցութեան նիւթը Անիի պեղմանց շուրջը:

Երկրորդ տեսութեանս 1920ին ի Վիեննա,
գտայ զինքը բոլորանուէր նուիրուած Յաբեւ
թաբանութեան: Եկած էր Եւրոպա ուսումնա_
սիրելուԵՇրուսկացիներու եւ Բասկերու բնա_
գաւառները: 1920, Նոյեմբեր 18ին կը գրէր
Լայբցիգէն առ Հ. 3. Տաշեան:

Մեծայա(ր)գ Հայր սուրբ՝
Ժամանակ շատ է անցել մեր կապերի

խղելուց, թղթակցութիւն կտրւելուց յետոյ.
բայց գուցէ Միաբանութեանդ մէջ չէ մոռա_
ցւած՝ մի ժամանակ եղել է հայագէտ Մառ:
Սոյն Մառս գրում եմ թախանձանօք աջակցել
տեղեկութիւններով իմ նոր գիւտերի ինպաստ

յանձնառնուած գիտական ճանապարհորդու=
թիւնը կատարողիս. գտելեմ ետրուսկերիՆա_
խահայաստանից ծագում եւ ետրուսկների հետ
եւ Բասկերի նոյն շրջավայրի բնակիչների հետ
աղգակցութիւնը, մի խօսքով այն, ետրուսկ_
ներ եւ բասկեր լեղուով պատկանում են յա-
բեթական ցեղին ըստ իմ տեսութեան, եւ հի_
մակուայ ճամփորդութիւնս նպատակ ունի հին
ետրուսկների միջավայրում եւ բասկերի մէջ
որոշ ծրագրով ուսումնասիրութիւններ անել:Մի եւ նոյն ժամանակ Վիէննայից անցնելով
չեմ ուզում առիթ ի գործ չդնել եւ չծանօթա_
նալ հայագիտութեան մէջ եղած նորութիւն-

ների հետ: Հանդէս Ամսօրեալ, ուզում եմ լու_
սալ, ողջ առողջ է եւ իրան գործը շարունա...
կում է անել:

Իմ խնդիրքս ուրեմն այս է, չզլանաք ինձ
անմիջապէս իմաց տալ, կարող եմ թէ ոչ

Վիեննայում մէկ ու մէկ Hotel' ում տեղ գտնել
մի քանի օր անցկացնելու համար եւ եթէ
նպաստ պայմաններ կը լինին տեղիդ գրադա...բաններում ղբաղւելու: Շատ եւ շատ կը պար_
տաւորացնէք ինձ

Խորին յարգանօք
առ ձեղ

20. IX 8. Պրոֆ. Ն. Մառ:
Ի հարկէ գտաւ Ուսուցչապետն ի Վիեն-նա ամէն դիւրութիւն իւր փափաքները գուհացնելու համար: Շատ գոհ մնաց մանաւանդ,

երբ Հ. Տաշեանի <<Ուսուցն դասական հայերէն
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լեզուի>> գործին մէջ գտաւ Ետրուսկացիներու
եւ Բասկերու մասին ճոխ գրականութիւն մը:

Երկարագոյնս դադար առաւ Մառ ի Պա
րիս: Հոս հրաւէր ստացաւ Արեւելեան Լեզու_
ներու բարձրագոյն Դպրոցէն դասախօսու=
թիւններու ընթացք մը կարդալու. ղոր յանձն
առաւ:

Վերադառնալով Պետերբուրգ միջամուխ
եղաւ այլեւայլ կաղմակերպչական գործերու
գիտական հողի վրայ: Ն. Մառ կը վայելէր
Խորհ. Իշխանութեան պետերու լիուլի վստա_
հութիւնը:

Կառավարութիւնը մասնաւոր կերպով կը
փայփայէր անոր <<Յաբեթաբանութիւնը>> : Լեւ
նինգրադ հիմնուե ցաւ յատուկՅա րեթս գիտա
կան Ինստիտուտ: Մառ աւելի ընդարձակեւ
լու համար իւր հետազօտութիւնները, ելաւ
միւսանգամ Եւրոսլա. 1923 Նոյեմբեր 6ին կը
դրէր ինձ Լայբցիդէն.

Մեծայարգ բարեկամ հ. ս. Ակինեան.
Տեսնում էք, նորից ելել եմ <<ապաշխար_

հից>>, այս անգամ Սպանիայի րասկերէնի եւ
առ հասարակ Եւրոպայի նախաբնակիչների
ուսումնասիրութեան նպատակով: Եթէ մի-

ջոցներս ներեն, մտադիր եմ Սիկիլիա կղզիի
վրայ էլ ման գալ, այս երկու տարուայ միջու
ցում Միջերկրեայ ազգաբնակութեան վերա-
բերեալ շատ նոր բաներ երեւան ելան յարեւս
թագիտական հետազօտութիւնից: Պետրու
գրադում Յաբեթա[գիտա]կան Ինստիտուտն
էլ հիմնւեց:... Մենք ծանր կորուստ կրե
ցինք, կրտսեր որդիս, քսանումէկ տարեկան
մեռած էր մի քանի ամիս (յառաջ), երբ մենք
մեր առաջին չարատանջ դիտական ճամրոր-
դութիւնից տուն դարձանք: Ինձ մասին չեմ
ասում, բայց կինս ամէն կարելիութիւն մխի_

թարութեան կորցրել է:
Միշտ յարդանօք առ Ձեղ

Ն. Մառ:

Ուշադրութեան արժանի են նամակիս վեր...
ջին տողերը, ուր կ՝ողրայ Ուսուցչապետը իւր
կրտսեր որդւոյն մահը: Մեծ պատերազմին ալ
կորսնցուցած էր իւր երէց որդին:

Ն. Մառ վերջին անգամ Եւրոպա այցելեց
1927ի վերջերը, նոյն հետազօտական նպատա.
կով:

Զարմանալի էր Մառի տոկունութիւնը:
Կը զգար նա իւր մէջ ոյժ եւ կը գտնէր ժամա_
նակ ոչ միայն լեզուաբանական բազմակնճիռն

հարցերու լուծման նուիրուելու եւ իւր նոր
վարդապետութիւնըհիմնաւորել այլ եւ մի_
ջամուխ կ՝ըլլար դասախօսութիւններ տալու,
հիմնարկութիւններ կազմակերպելու: Ըմբըու
նելու համար իր տարած դործերը պէտք է ոչ

միայն ակնարկ մը նետել այն գրական արտա_
դրուեց վրայ, ղոր տուաւ անիկա յընթացս
50 տարիներու, այլեւ նկատի առնել իւր տիտ_
ղոսները, որոնք յետ պատերազմեան շրջանին
շնորհուեցան իրեն: Նիկողայոս Մառ ԽՍՀՄ

Գիտութիւններու Ակադեմիայի փոխ-նախա-
դահ էր, Նիւթական Կուլտուրայի Պատմու-
թեան Պետական Ակադեմիտյի Նախագահ,
ԽՍՀՄ Գիտութիւններու Ակադեմիայի Անդը-
կովկասեան մասնաճիւղի նախագահ, Թիֆ-
լիսի Կովկասագիտական Ինստիտուտի դիրեկ_
տոր, Յաբեթաբանութեան հիմնադիր, Գի-
տութիւններու Ակադեմիայի կուսակցական
կազմակերպութեան անդամ եւն եւն: Գնա
հատելով իր ծառայութիւնները Կենդգործ-
կոմի նախադահութիւնը 1933, Դեկտ. 1ին աւ
նուանած էր զինքը <<Գիտութեան վաստակա-
ւոր գործիչ>>:

Ն. ՄԱՌ ԳՐԱԿԱՆ ԱՍՊԱՐԷԶԻ ՎՐԱՅ
Գրական ասպարէզի վրայ առաջին քայլն

առաւ Ն. Մառ 1888ին վրացերէն լեղուով
գրուած յօդուածով մը՝ <<Վրացերէն լեզուի
բնոյթն եւ նկարագիրը>>, որ լոյս տեսաւ Իվի-
րիա թերթին մէջ: Յաջորդ տարին տուաւ նոյն
թերթը Մառի գրչէն շարք մը յօդուածներու,
որոնք կը ղրաղէին վրացերէն խումը մը ձե-
ռագիրներու նկարագրութեամը: Այնուհետեւ
նախընտրեց Ն. Մառ արտայայտուիլ աւելի
ռուսերէն լեղուով, թէեւ կա ազատ գրել
ինչպէս վրացերէն, նոյնպէս հայերէն եւ ան
գլիերէն: Հմուտ էր աւելի քան 30 լեղունեւ
րու, ներս առնելով հին եւ նոր դրական լեւ
ղուները, Կովկասեան ժողովուրդներու բար-րառները եւն: Հայերէնը կը խօսէր եւ կըդրէր. իր թղթակցութիւնները Հայոց հետ
հայերէն լեզուով կը կատարէր. աշխատա_
կցած է հայերէն յօդուածներով <<Հանդէս Ամ_
սօրեայ>>ի եւ <<Արաքս>>ի: Իր մտքի շտեմարանըեթէ ունէր լեզուական անսպառ պաշար, ու=նէրնաեւ անհուն հմտութիւն արեւելեան գրա_կանութեան. մասնաւորապէս րաց էին իր տե_
ռութեան առջեւ հայ եւ վրական մատենա-
զրութեան ծալքերը:Առաւել հմտութիւնը յա_
ճախ գայթակղեցուցիչ ալ էր իր գրական-լե...
ղուաբանական պրպտումներու մէջ: Երեւոյթ_

ներու բացատրութեան համար ատաղձներու
կուտակումը եւ անոնց իրարու հետ ունեցած
աղերսական կապերու որոնումը ոչ միայն հա,_
նած են զինքը երբեմն ուղիղ գծէն, այլ եւ խա...
փանած են մտքի յստակ արտայայտութիւնը.
եւ արդէն նա ինքը կը դանգատէր թէ <<առհա_
սարակ իմ ոճս ծանր է. գրում եմ երկար նա_
խադասութիւններով, մանաւանդ այդ Jo-
դուած (О начальной истории Армении Ано-
нима) շատ է ֆնասւում այս կողմից>> (թուղթ
առ Խմբ. <<Հանդ. Ամսօրեայ>>ի; 27 Նոյեմբ՝
1894):

Մառի գործունէութեան մէջ կը նկատենք
երեք գլխաւոր ուղիներ, որոնց վրայէնընթա_
ցած է.

ա. Բանասիրական.բ Հնագիտական .
գ. Լեզուաբանական :

Կ՝ուզենք այս երեք ուղիներու վրայ ար
տադրած աշխատանքները թուել մի առ մի,
աւելի սիրո մ կենդրոնացնելով ուշադրու թիւնը
հայագիտութեան հայող երկասիրութեանց
վրայ: Ամփոփ ցանկ մը Ն. Մառի 50ամեայ
գրական վաստակներու տուած է Յաբեթաւ
րանական Ինստիտուտը իւր Recueil japhe-
tique հրատարակութեան Զ. հատորին մէջ,
Լենինգրադ 1930, էջ 255--883, ընդ ամէնը
թուով 414 աշխատութիւն, մեծ եւ փոքր: Օղ-
տուելով այս ցանկէն, յառաջ պիտի բերեմ

Մառի հայագիտական գրուածքներու վերնա_
գիրները, ռուսական նոր ուղղագրութեամբ
առընթեր տալով հայերէն թարգմանութիւնը:
Այս գրուածներումեծագոյն մասը ունինք մեր
Մատենադարանին մէջ, Ժամանակ առ ժամա_
նակ նուէր ուղարկուած հեղինակէն Խմբա_
զրութեանս:

1. ԲԱՆԱՍԻՐԱԿԱՆՔ

Բանասիրական այս փոքր եւ մեծ աչխա
տութիւնները կը հային հաւասարապէս հայ
վրական մատենագրութեան: Մառի մեծագոյն
արդիւնքն եղաւ, որ երեւան բերաւ երկու
դրացի աղգերու իրարու հետ ունեցած քա
ղաքակրթական սերտ առնչութիւնը: Հայն աւ
ւելի տուող քան առնող կը հանդիսանայ : Հե_
ղինակը ըլլալով ծանօթ երկու ժողովուրդնե_
րու ալ լեզուին եւ գրականութեան, ջանացած
է միշտ իւր գրուածքներու մէջ նկատի առնել
երկու ժողովուրդներու ալ գրաւոր աւանդու.
թիւնները, երբ անոնք մերձաւոր կամ հեռա
ւոր աղերս ցուցուցած են ուսումնասիրուած

նիւթին հետ: Այս տեսակէտով խորագիրները
յաճախ խաբուսիկ են:

Բացի մասնաւոր հրատարակութիւններէ՝
Ն. Մառ հիմնադիրն եղած է երեք կարեւոր
հաւաքածուներու, որոնք. հիմնարկուած են
հայ-վրական գրականութեան վերաբերեալա_
տաղձներ եւ ուսումնասիրութիւններ լոյս ըն_
ծայելու. ասոնք են .

Тексты и Разыскания по армяно-гру-
зинской филологии. [Издания факульте-
та Восточных -Языков Императорскагос. Петербургскаго Университета.] с. Пе-
терб. հատոր I II (1900_1910) -- Բնագիր_
ներ եւ հետաղօտութիւններ ի նսաստ հայ-
վրական բանասիրութեան: - ТР.

Bibliotheca Armeno-georgica. Собрание
древне-армянских и древне-грузинских
текстов, издаваемых Императорской
Академией Наук. Հատոր (C. Петерб.
1911-1915).

Христианский Восток, այն է Քրիստո_
նեայ Արեւելք, եռամսեայ ուսումնաթերթ,
լոյս տեսած 1912_.9920 = XB.

Հայագէտ Մառի աշխատութիւնք ըստ
մեծի մասին լոյս տեսած են Ռուսական Հնա.
գիտական Ընկերութեան Արեւելեան բաժնի
Յիշատակարաններու մէջ. Записки Восточ-
ного отделения Русск. Археолог. Общества,
ղոր կը համառօտենք՝ եւ Известия
Археолог. Комиссии -ИАК. Журнал Ми-
нистерства народного просвещения =
жМНП.

1. к вопросу о ,<арлааме и Иоаса-
фе*..Зз армянской Географии, приписы-
ваемой Вардану. 4 (1889), 395--397.

Բարդաամ եւ Յովասափ ըոտ Վարդանայ ըն-
ծայուած Աշխարհագրութեան:

2. Из летней поездки в Армению. За-
метки и извлечения из арманских руко-
писей. I XvI. 5 (1890), 211-241,6 (1891), 135--228.

Թարդմ. Ամառնային ուղեւորութիւնից դէպ ի
Հայս. նկատողութիւններ եւ քաղուածներ հայկական
ձեռագրերից (Թարգմ. Ո. Անոփեան). Հանդ. Ամս.,
1891, 260--272. 1892, 231--235, 268--271, 303-307 -Ազդ. Մատ. Է., Վիեննա 1892, 80, էջք 90:3. Лиса и волк в западне. Из армян-ской книжной сказочной литературы.Живая старина 4 (1891), 144-155.

Աղուէսն ու գայլը թակարդի մէջ. հայ Առակա-գրքէն:
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4. Մովսէս Խորենացու Պատմութեան մէջ
պատահող <<Կունդ Արամազդ>> բառերի առիւ
թով: Արաքս, Բ (1891), 59--60 :

5. Հայկական ձեռագիրքՃեմարանի Արեւ_
ելեան լեզուաց ի Պետերբուրգ: Հանդ. Ամս.,
1892, 45--54, 80--85, 111-..116:

6. Переписка Фотия с армянским
велик. князем Ашотом армянским па-
триархом Захариею. Палестинский Сбор-
ник, XI, 1 (1892), 179--279.

Թղթակցութիւնք Փոտայ ընդ Աշոտոյ իշխանին եւ
կաթողիկոսին Հայոց Զաքարիայ. բնադիր եւ թարդմաւ
նութիւն:

7. Список рукописей Севанского мо-
настыря. Из летней (1890) поездки в Ap-
мению. Москва 1892, IV -- 59.

Ցուցակ Սեւանի վանքի (հայերէն) ձեռագիրներու:
8. Сборники притч Вардана. Матери-

алы для истории средневековой армян-
ской литературы. С. Петерб. 1894--1899.
80, XLI+ 594 -- XVI 344 x+ 202.

Քաղուածաբար թարգմ. Հ. в. Տաշեան <<Ժողու
վածոյք Առակաց Վարդանայ, ըստ Ն. Մառի. տեղեկաւ
տութիւն եւ քաղուածքներ>>: Աղգ. Մատ. ԼԶ., Վիեն_
նա 1900, 80, էջք ԺԱ+ 193:

9. о начальной истории Армении
Анонима. к вопросу об источниках
Истории Моисея Хоренского. По поводу
критических статей проф. A. Carriere. Ви
зантийский Временник 1 (1895), 263--306.

Անանունի Հայաստանի նախնական պատմութիւնը:
Մ. Խորենացւոյ աղբիւրներու խնդիրը: Պրոֆ. Կար-
րիէրի քննադատական յօղ ուածներու առթիւ: Կիսով
թարգմանուած Ե. Լալայեանէ Հանդ. Ամս., 1895,
էջ 18, 54, 108, 195, 297. 1898, էջ 313:

10. Сказание о католикосе Петре и
ученом Иоанне Козерне. Из материалов
для истории средневековой армянской
литературы. Восточные Заметки. с. Пе-
терб. 1895, էջ 9--34.

Պետրոս կաթողիկոսի եւ Յովհ. Կողեռն վարդաւ
պետի մասին զրոյցներ. Միջնադարեան հայ մատենա-
գրութեան պատմութեան նիւթերէն:

11. Хитон Господень в книжных ле-
гендах армян грузин и сирийцев. Сбор-
ник статей учеников барона В. P. Розена.
с. Петерб. 1897, էջ 67--96.

<<Յաղագս Պատմուճանին Տեառն>> գրուածքը հայ,
վրական եւ ասորական գրականութեան մէջ:

12. Армяно-грузинские материялы
для истории душеполезной повести о
Варлааме и Иоасафе. 3ВО 11 (1897),
44--78.
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Հայ-վրական նիւթեր ի նպաստ պատմութեան հո=
գեւորական վարուց Բարղաամայ եւ Յովասափու:

13. Թուելեաց երգք, спорный термин
древне-армянского эпоса. 3ВО 11 (1897),
300--302.

Թուելեաց երդք. հին հայկական վէպին վիճական
յորջորջանքը:

14. к критике Истории Моисея Xо-
ренского. А. Халатянц: Армянский
эпос в Истории Армении Моисея Хорен-
ского. Византийский Временник 5 (1898),
вып. 1--2, էջ 227-229.

Մ. Խորենացւոյ Պատմութեան քննադատութեան
ի նսլաստ. առթիւ Գ. Խալաթեանի գործին՝ Հայկական
վէպը Մ. Խորենացւոյ Պատմութեան մէջ:

15. Из поездки на Афон. о грузин-
ских рукописях Ивера. о св. Bap-
лааме. древне-грузинских переводах
с армянского. жмнп 1899, март, էջ
1--22.

Դէպի Աթոս ուղեւորութենէն: Իվերոնի վրական
ձեռագիրք: - Ս. Բարդաամ: -- Հին վրացերէն թարդ-
մտնութիւնք հայերէնէ:

16. к вопросу о задачах армянове-
дения. ЖМНГI (1899), июль, էջ 241-250.

Հայագիտութեան գործն եւ նպատակը:
17. Армяно-сирийские словарные за-

метки. I. վիշապ=/200 - BBO 13 (1899)
033--034.

Դիտողութիւններ հայ-ասորական բառագիտու=
թեան շուրջը: Ա. վիշապ, yuspa:

18. к вопросу о переводах с армян-
ского на арабский язык. 3ВО 13 (1900),
35--38.

Հայերէնէ արաբերէն թարդմանութեանց մասին:
19. Ефрем Сирин. А. о днях праздно-

вания Рождества. В. Об основании пер
вых церквей в Иерусалиме. Армянский
текст с сирийскими отрывками в армян-
ской транскрипции XII--IIII века. Изсле-
добвание, издание и перевод. Тексты
Разыскания па армяно-грузинской Фило
логии, I (1900), 5--5..

Եփրեմ Ասորի. Ա. Վասն աւուր տօնի ծննդեան
Քրիստոսի: Բ. Վասն շինութեան առաջին եկեղեցեաց
յԵրուսաղէմ: Հայ բնադիրք հանդերձ ասորերէնով. ա
սորին տառադարձուած հայերէն գրերով. ԺԲ. _ԺԳ.
դար: Քննութիւն, հրատարակութիւն եւ թարգմա-
նութիւն:

20. Ипполит. Толкование Песни пес-
ней. Грузинский текст по рукописи ве-
ка, перевод с армянского. Изследование,
перевод, издание. TP III. с. Петерб. 1901,
80, CXV -- 32 -- 67 էջք
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Հիպոլողիտոս. Մեկնութիւն Երգոց երգոյն. Վրաւ
ցերէն բնագիր ըստ Ժ. դարու ձեռագրի. թարգմաւ
նուած հայերէնէ: Քննութիւն, թարգմանութիւն եւ
հրատարակութիւն:

21. Об единстве задач армяно-гру-
зинской филологии. Кавказский Вестник,
No. 3, 1902, 15--29.

Հայ-վրական բանասիրութեան մէկ կէտ նսլաւ
տակին:

22. Новооткрытый армянский текст
,<Паралипоменон" (K вопросу о пере-
водах св. Писания на арм. язык.) Кавказ-
ский Вестник, No. 4 (1902), 1--18.

Մնացորդաց դրքին նորագիւտ հայերէն բնագիրը
(Ս. Գրոց հայերէն թարգմանութեան շուրջը):

23. Арабское извлечение из сирий-
ской хроники Марибаса. 3ВО 14 (1902),
078--091.

Մարիբասայ ասորերէն ժամանակագրութեան
րարերէն քաղուածքները:

24. Критика и мелкие статьи: Муче-
ничество отроков колайцев. Из ,,Пись-
ма Езника к Маштоцу< святых, как
помощниках и целителях. Армянская
приписка XVIII века о расстрижении и
ссылке католикоса Грузии Антония.
Словарные заметки: 1. Персидские музы-
кальные термины в грузинском. 2.
osly. 3. ճօթմօթ, 4. 8013%n, բեհեզ.
5. ասպետ, *asupaiti, V. 53--73.

Քննադատութիւն եւ մանր յօդուածներ: Կոլացի
մանկանց նահատակութիւնը: Եզնկայ առ Մաշտոցթուղթը: - Սուրբերը իրրեւ օգնականք եւ բուժիչք:
-- Հայերէն Յիշատակարան մը ԺԸ. դարէն Վրաց Ան-
տոնիոս կաթողիկոսի կարգալուծութեան եւ աքսորման
մասին: Բառախօսական դիտողութիւններ. 1 Պարսկեւ
րէն երաժշտական բառեր վրացերէնի մէջ: 2. Վրաց.
վադագի : 3. Ճօթմօթ, վրաց. ճօթմութի: 4. Վրաց,
զէհէզի, հայ. րեհեզ: 5. Հայ. ասպետ:

25. Физиолог. Армяно-грузинский из-
вод. Грузинский и армянский тексты,
исследование, издание и перевод. TP 6
(1903), XVI-- 130.

Բարուախօս: Հայ-վրական խմբագրութիւն: Վրաւ
ցերէն եւ հայերէն բնագիրք, քննութիւնք, հրատարա-
կութիւնք եւ թարգմանութիւն:

26. Крещение армян, грузин, абхазов
и аланов св.Григорием. Арабская версия.

16 (1905), 63--211.
Թարգմ. Յուսիկ արքեպ. <<Մկրտութիւն Հայոց,

Վը աց, Աբխազաց եւ Ալանաց ի Ս. Գրիգորէ: Ի ռուս
հրատարակութենէ կատարելոյ ըստ արաբերէն օրինակի
յուսուցչապետ Ն. Մառ: Վաղարչապատ 1911:

27. Арк аун, монгольское название
христиан, в связи с вопросом об армянах-
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халкедонитах. Византийский Временник,
12 (1906), No. -|-68.

Արքաուն, մոնգոլական յորջորջումն քրիստոնէից,
հայ-քաղկեգոնականներու հարցին հետ աղերսի մէջ:

:28. к вопросу об арк ауне. 2
(1913), 144-_44.

Արքաունի շուրջը:
29. Учебный план факультета восточ-

ных языков по армяно-грузинской фи-
лологии. 1906, էջք 10.

Արեւելեան լեզուներու ֆակուլտէտի ուսման ծրաւ
դիրը հայ-վրական բանասիրութեան համար:

30. Исторический очерк грузинской
церкви с древнейших времен. к вопросу
об автокефалии грузинской церкви. Цер-
ковные Ведомости 1907, No. 3, прил.
էջ 107-142.

Պատմական ակնարկ մը հին վրական Եկեղեցւոյ
մասին: Վրաց եկեղեցւոյ ինքնագլուխ ըլլալու հարցին
շուրջը:

31. Армянские слова в грузинских
Деяниях Пилата. 3ВО 17 (1907) 24--29.

Հայերէն բառեր Գործք Պիղատոսի գրուածքին
վրացերէն թարգմանութեան մէջ:

32. Деяния трех святых близнецов-
мучеников Спевсипа, Еласипа и Мела-
сипа, грузинский текст по двум руко-
писям века. 3BO 17 (1906/7), 285--34..

Սպեւսիպայ, Եղասիպայ եւ Մեղասիպայ վկայա-
բանութիւնը, վրացերէն բնագիր Ժ. դարու երկու ձեւ
ռագիրներու համեմատութեամբ:

33. Антиох Стратиг. Плененне Иеру-
салима Персами в 614 г.Грузинский текст
исследовал, издал, перевел и арабское
извлечение приложил Н. M.: TP IX (1909),

82 -- 93 --- 66 էջք:
Անտիոք Ստրատիգ. Երուսաղէմի առումն Պարսիկ-

ներէն 614 թ.: Վրացերէն բնագիրը ուսումնասիրեց,
հրատարակեց, թարգմանեց եւ արաբերէն քաղուածքը
աւելցուց Ն. Մ.+

34. Иоанн Петрицский, грузинский
неоплатоник XI--XII века. 3ВО 19 (1909),
53--113.

Յովհ. Պետրիցեցի, Վրացի նոր պղատոնական
ԺԱ._ԺԲ. դարու:

35. Георгий Мерчул. Житие св. Гри
гория Хандатийского. Грузинский текст.
Введение, издание и перевод с Дневни-
ком поездки в Шавшию и Кларджию.с 65 рисунками. TP VII (1911), էջք 012-LLXX -151 -- 216.

Գէորդ Մերչուլ: Վարք Ս. Գրիգորի Խանձիացւոյ:Վրացերէն բնագիր: Ներածութիւն, հատարակութիւն
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եւ թարգմանութիւն հանդերձ օրագրութեամբ ուղեւու
րութեան ի Շաւշէթ եւ ի Կղարջս. 65 նկարներով:

36. Бor EaBdEt у Армян. Известия
Акад. Наук 1911, էջ 759--774.

Eapatsos աստուածը Հայոց քով:
37. Фрако-армянский Sabadios-aswat и

сванское божество охоты. Изв. Акад
Наук 1912, էջ 827--830.

Թրակեան-հայկական Սաբադիոս-ասվատ եւ սվաւ
նական որսորդութեան աստուածութիւնը:

38. Об армянской иллюстрованной
рукописи из халкедонитьской среды. Из-
вестия Акад. Наук. 1911, 1297--1301.

Հայերէն նկարազարդ ձեռագիրներ քաղկեդոնա-
կան շրջանէ:

39. След дтиля у Армян. 1 (1912),
41-_42.

Ագապի հետքը Հայոց քով:
40. к вопросу об Армении.
2 (1913), 145.
Ադապն ի Հայս հարցին շուրջը:
41. о новом списке сборника ap-

мянских церковных песнопений. 2
(1913) 145.

Հայ Շարակնոցի մասին:
42. Заметки по текстам св. Писания

древних переводах армян и грузин.
2 (1913), 163--174, 263-274.
Դիտողութիւններ Ս. Գրոց հայ եւ վրական հին

թարգմանութեանց մասին:
43. Эчмиадзинский фрагмент древне-

грузинской версии Ветхого Завета. 2
(1914), 378--388.

Հին Կտակարանի հին վրական թարգմանութեան
հատակոտորներ յԷջմիածին:

44. Отрывок армянского пергамент-
ного Евангелия лапидарным письмом.

4 (1915), 195--99.
Հայերէն մագաղաթեայ երկաթագիր աւետարանի

մը հատակոտորը:
45. Книжная легенда об основании

Киева на Руси и Куара в Армении. Из
вестия гос. Аакадемии истории матери-
альной культуры 3 (1924), 257-287.

Գրաւոր ղրոյց մը Կիեւ եւ Հայաստանի Կուար քաւ
ղաքներու հիմնարկութեան մասին:

46. Le Synaxaire georgien, redaction an-
cienne de I'union armens-georgienne, publie
et traduit dapres le manuscrit du couvent
Iviron du Mont Athos. Paris 1926 [Patrolo-
gia orientalis, XIX, fasc. 5].

Այլ եւ այլ գրախօսականներ առթիւ հրա_
տարակութեանց՝

47. Գալուստ Տէր-Մկրտչեան, Հայկա_
կանք Ա.-ԺԲ. 3BO 9 (1895), 305-311:

48. Գալուստ Տէր-Մկրտչեան, Ագաթան_
գեղոսի աղբիւրներից: Յիշատակ դատակնքաց
Գորիա եւ Շմոնի վկայից որ վկայեցին յՈւռ=
հա: Վաղարշապատ 1896: -- Византийский
Временник 4 (1897), Թ. 3, էջ 667_674=
Թարգմ. Կոմիտաս վարդապետ, Հանդ. Ամս.,
1898, էջ 267-271:

49. A. Аннинский, Древние армян-
ские историки, как исторические источ-
ники. Одесса 1898, История армянской
церкви (до XIX века). Кишинев 1900.

3ВО 15 (1904), 0137-0150.
50. Месроп Тер-Мовсесян, История

перевода Библии на армянский явык.
TP V, 29 -53.

Գրախօսութիւն՝ Մեսրոս Տէր-Մովսէսեան, Պատ-
մութիւն Ս. Գրոց հայերէն թարգմանութեան:

51. F. M. Е. Pereira, Vida d. S. Gre-
gorio, patriarcha da Armenia. 3ВО 15
(1904), 185-187:

52. И. Джавахов, Государсвенный
строй древней Грузии и древней Арме-
нии. т. I. ЖМНП 1908, май, էջ 200-223.

53. Н.Г. Адонц, Дионисий фракийский
армянские толкователи, XB5 11916), 52--66.

Ն. Ադոնց, Դիոնեսիոս Թրակացի եւ հայ Մեկ-
նիչներ:

2. ՀՆԱԳԻՏԱԿԱՆՔ

Առանձին հետաքրքրութիւն երեւան բեւ
րաւն. Մառ նաեւ դէպ ի հնութիւններով հաւ
րուստ Հայաստանի հնագիտական մնացորդ-
ները: Ի սկզբան աւելի նախապատմական
շրջանի հնութիւններու դարձուցած էր իւր
ուշադրութիւնը: Քիչ յետոյ անցաւ պատմա-
կան շրջանի : Կատարեց պեղումներ նախ Ար=
տաշատ, Գառնի, Դուին: Ի վերջոյ նպատա_
կայարմար տեսաւ աշխատանքները ամփոփել
Անիի շուրջը: Աւելի քան տասը տարի պեղեց
Անին : Աւերակակոյտներու տակէն երեւան բեւ
րաւ նոր աշխարհ անհետացած մշակոյթի մը
խ օսուն բեկորները: Դեռ չէին աւարտած պեւ
ղուծները, երբ հարկադրուեցաւ Մառ հեռաւ
նալ իւր սիրած հնավայրէն : Թէպէտ ընդար-
ձակ եւ համառօտ ուսումնասիրութիւններով
եւզեկուցումներով ծանօթացո իւր պեղում_
ներու արդիւնքը, բայց չկրցաւ իւր վերջին
խօսքն ըսել Մառ Անիի մասին պրպտումնեւ
րու, քրքրումներու ամփոփ, ամենայն ինչ
պարունակող նկարագրութիւնը տալ: Անիի

օրագրութիւններու դասաւորուած ամփո_
փումը կը լսենք թէ պատրաստած էր մեծ
վաստակաւորն իբրեւ յետ-մահու գործ հրա_
տարակելու համար:

Կը ներկայացնեմ հոս հնագիտական աշ-
խատութիւններու ամփոփ ցանկը, ներս առ-
նելով նաեւ խալդական սեպագիր արձանա-
գրութեանց մասին լոյս տեսած աշխատասի-
րութիւնները:

54.Имя Бут или Буд в армянской над-
писи VII в. по р. Xp. 3BO (1892), 322--326.

<<Բուտ կամ Բուղ անունը Է. դարու հայ արձաւ
նագրութեան մէջ>>:

55. Раскопки в Эриванской губернии.
Отчеты Археолог. Комисии 1892, 75--86.

Պեղուծներ Երեւանեան նահանգի մէջ:
56. Заметки о трех армянских над-

писях, помещенных в XIII вып. Сборник
материалов ДЛЯ описания местностей
племен Кавказа, 17 ((1892), 191-197.

Դիտողութիւններ հայերէն երեք արձանագրու-
թեանց մասին, որոնք զետեղուած են (նոյն հրատարաւ
կութեան) ԺԳ. հատորին մէջ:

57. Новые материалы по армянской
эпиграфике. Ани. Аламн. Мрен. Багаран.
Еровандакерт. В. Талын. 3ВО 8 (1893),
69-113.

Նոր նիւթեր հայ արձանագրութեան համար.
Անի, Ալաման, Մրէն, Բագարան, Երուանդակերտ,
Վ. Թալին:

58. Надгробный камень из Семиречья
с армянско-сирийской надписью 1323.
3ВО 8 (1893), 344--349.

Թ արդմ. Ադոնց <<Մի տապանաքար Եօթն-
գետից>>: Հանդ. Ամսօց 1895, էջ 33-36:

59. Мнимое географическое название
ъротастак эrotastak в Истории Агафан-
гела. 3ВО 9 (1895), 191-197.

Աշխարհագրական անուն համարուած ըռոտաս-
տակը Ագաթանդեղոսի Պատմութեան մէջ:

60. Армения (о раскопках археоло-
гических работах 1893 r.). Отчеты Архео-
логической Комиссии 1893, 33--36.

Հայաստան. 1893 տարւոյ պեղումներու եւ հնա-
դիտական աշխատանքներու մասին:

61. Эриванская губерния. ОАК 1899,
90--94.

Երեւանեան նահանգը (առթիւ Դունոյ պեղումնեւ
րուն):

62. Армянская церков в Аруче. Из-
вестия Археологическ. Комисии, выI.. 12
(1904), 61--64.

Արուճի եկեղեցին:

63. Заметка о двух армянских над-
писях, найденных в Херсонесе (со сним-
ком). Известия Археолог. Комиссии, вып.
10 (1904), 106--108.

Դիտողութիւն ի Քերոոն գտնուած երկու արձաւ
նադրութեանց մասին:

64. Ани, столица Армении. Историко-
археологический набросок. Братская по-
мощь пострадавшим армянам. Москва
1899, էջ 197--222.

Անի, Հայաստանի մայրաքաղաք: Պատմա-հնագիւ
տական ակնարկ:

65. Раскопки в Ани в 1904 г. Известия
Археологической комиссии, вып. 18
(1906), 72--.44.

1904 թուին Անի կատարուած պեղուծները:

Краткий каталог Анийского Музея (с
рисунками). Анийская серия, No. 1. С. Пе-
терб. 1906, 80, էջք III -- 32.

Համառօտ ցուցակ Անւոյ հնադարանի (նկարնե-
րով). թարգմ, Ն. Ադոնց. Անւոյ շարք 1 (Ս. Պետերբ.
1906) в

66. раскопках и работах в Ани ле-
том 1906 г. Предварительный отчет. с
1 в красках, 13 фототипическими и 3 цин-
кографическими таблицами и с 18 рисун-
ками в тексте. TP 10 (1907), էջք IV -- 64.

1906 թուի պեղումներն ու աշխատանքներն յԱնի:
67. Реестр предметов древности из

VI (1907 г.) археологической кампании в
Ани (с десятью рисунками в тексте.
Анийская серия, No. 2. с. Петерб. 1908,
VII - 64.

1907ին Անի կատարուած արշաւանքէն ձեռք բեւ
րուած առարկաներու ցուցակը:

68. По поводу работы архитектораT. Тораманяна о древнейших формах
Эчмиадзинского храма. 3ВО 19 (1909),
052-063.

Թ. Թորամանեանի աշխատութիւնը Էջմիածնի տա-
ճարին հնագոյն ձեւերու մասին:

69. Новые археологические данные
о постройках типа Ереруйской базилики.
3ВО 19 (1909), 064--068.

Նոր հնագիտական տուեալներ Երերոյքի բազիլիւ
կայի տիպի շինութեանց մասին:

70. Об учреждении Анийского архео-
лог. института. ИАН 1910, 438--44.

Անւոյ հնագիտական Ինստիտուտի հիմնարկութեան
մասին:

71. Камень с армянскою надписью изАни в Азиатском Музее. ИАН 1910,1149-1151.
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Հայերէն արձանագրութեամբ քար մը Անիէն Ասիաւ
կան Թանգարանի մէջ:

72. Надпись Епифания, католикоса
Грузии (из раскопок в Ани 1910 г.) с фо-
тотип. воспроизвед. ИАН 1910, 1433--442.

Վրաց Եպիփան Կաթողիկոսի արձանադրութիւնը
(Անիի պեղումներէն):

73. Анийская археологическая кам-
пания. Приложение к труду ,<нижная
история Ани и раскопки на месте горо-
дища<. с 2 табл. и. 60 рис. TP XIII (1913),
1--6..

ԺԱ: Հնագիտական արշաւանքն յԱնի:
74. к датировке криторской надписи

Текорского храма. 3 (1914), 56--71.
Տեկորի եկեղեցւոյ արձանագրութեան թուականը:
75. к армянской надписи Санахин-

ского моста. 3 -1914), 314--315.
Սանահինի կամուրջին հայերէն արձանագրու-

թիւնը:
76. к исследованию пещер Ахпата

Санахина. 4 (1915), 194--195.
Հաղբատի եւ Սանահինի քարայրներու հետաղօւ

տութիւնը:
77. Ն. Մառի զրչէն է նաեւ <ООт Редактора>>

Ներածական մասը հայ վիմական հնադրութեան մաւ
ռին, որ զետեղուած է Կ. Կոստանեանցի <<Վիմական
Տարեգիր. ցուցակ Ժողովածոյ արձանադրութեանց
Հայոց>> գործին սկիզբը. Ս. Պետերբուրգ 1918, էջ
I--xx (Bibliotheca armeno-georgica, II), թէեւ հեւ
ղինակին ստորագրութիւնը չի կրեր:

78. Халдская клинообразная надпись
из села Леска Ванского округа. ИАН
1915, 1731--7738

Վանի շրջանի Լեզկ գիւղի խալդական սեպակիր
արձանագրութիւնը:

79. Записка о регистрации как выве-
зенных, так брошенных на месте на
произвол судьбы рукописей древностей
занятой нами части Турецкой Армении.
ИАН 1915, էջ 1711-1719.

Մեզմէ գրաւուած Տաճկահայաստանի թէ արտա-
հանուած եւ թէ իրենց տեղը բախտին ձգուած ձեռա
դիրներու եւ հնութիւններու ցուցակը:.

80. Программа для работ с. В. Тер-
Аветисяна. ИАН 1915, էջ 1893--1894.

Ս. Տէր-Աւետիսեանի աշխատութեանց համար
ծրագիր:

81. Кавказский културный мир и Ap-
мения. Журнал Министерства народного
просвещения 1915, июнь, 280--330.

Կովկասեան քաղաքակիրթաշխարհն եւ Հայաստան:
82. Памятники армянского искусства.

Ани. Дворцовая церковь (ընդ խմբագրու=
թեամբ Ն. Մառի) 1915.

Հայ դեղարուեստի յուշարձաններ. Անի. Արքունի
Եկեղեցին:

83. Описание дворцовой церкви в
Ани (Анииские древности). СПб. 1916.

Անւոյ արքունի եկեղեցւոյ նկարագրութիւնը:
84. о Кавказском Историко-археоло-

гическом институте. ИАН 1917, 962-994.
Կովկասի պատմական-հնագիտական Ինստիտուտը
85. Материалы по халдской эпигра-

фике из командироки И. А. Орбели в
Турецкую Армению. BBO 24(1917).37 _124.

Նիւթեր խալդական արձանագրութեանց մասին,
ղորոնք հաւաքած է в. Օրրելի ի Տաճկահայաստան:

86. Обломки Делибабинской халд-
ской надписи. 24 (1917), 125--132.

Դելիբաբայի խալդական արձանագրութեան րեւ
կորները:

87. Надпись Сардура II, сына Аргиш-
тия, в Даш-Керпи. С. Петерб. 1919. ((Зап.
Кавк. му 3, Сер. В, 1.)

Սարդուր Բ.ի, Արգիշտիի որդւոյն, արձանագրու=
թիւնը ի Դաշ-Կերպի:

88. Фрагмент халдской надписи из
Алашкерта. Известия Гос. Академии
истории материальной культуры 1 (1920),
51--60.

Խալդական արձանագրութեան մը բեկորը բեւ
րուած Ալաշկերտէն:

89. Надпись Русы II из Маку. 3ВО 25
(1921), 1--5..

Մակուէն բերուած Ռուսաս Բ.ի արձանագրու-
թիւնը:

90. Ani, ville armenienne en ruines
dapres les fouilles de 1892-1893 et de
1904--997. Revue des Etudes Armeniennes
1 (1921), 395--110.

91. Надпись Сардрура II из раскопок
ниши на Ванской скале (Археолог. экспе-
диция 1916 г. Ван). Петроград 1922.

Սարդուր Բ.ի արձանագրութիւնը Վանի պեղում_
ներէն:

3 ԼԵԶՈՒԱԲԱՆԱԿԱՆՔ

Լեզուաբանական հետազօտութեանց մէջ
ընթացաւ Ն. Մառ բոլորովին նոր, ինքնա-
գիւտ ճանապարհով: Ենթադրեց լեղուներու
հին գերդաստան մը, որ ապրած ըլլայ Հիմա-
լայէն մինչեւ Ատլանտեան անհուն տարածու_
թեան վրայ1: Լեղուներու այդ գերդաստանը

1 1920 Նոյեմբերին, երբ Վիեննա կը գտնուէր
Ն. Մառ, ունեցայ առիթ խօսելու իրեն հետ Յաբեթա-
բանութեան մասին. հարցուցի թէ ի՞նչ սահմանի մէջ
կամփոփուին յաբեթական լեզուները: Աշխարհագրու-
թեան մէջ սկսաւ ցոյց տալ Հայաստան, Վրաստան, Կով-
կասեան ժողովուրդներ. եւ ձեռքի յանկարծական շարժ=
մամբ ծիր մը գծեց եւ ըսաւ, <<բովանդակ աշխարհը>>:

թողուցած է հետքեր իր ճանապարհի վրայ.
ասոնք են Կովկասեան լեզուներն եւ Բասկե-
րէնը. նաեւ Հայերէնը պահպանած է իւր մէջ
կարեւոր նշմարներ այդ նախաւոր լեզուա_
խումբէն, զոր Յաբեթական կ՝անուանէ: Յա_
բեթականն ունի աղգակցական կապ Սեմա.
կանին եւ Քամականին հետ: Իսկ Հնդեւ
րոպական լեզուն ոչ այլ ինչ է բայց եթէ

Յաբեթականին քաղքենի բարբառը2, ուստի
եւ Հնդեւրոպական լեզուագիտութիւնն ալ
որուն <<քաղքենի մտածողութեան խանձա-
րուրքէն եւ ասոր համապատասխանող գի-
տական մեթոդէն>> թէպէտ դժուարութեամբ,
բայց ազատեց ինք զինքը Յաբեթական լե--
զուագիտութիւնը - կը ներկայացուի <<մար-
մին ի մարմնոյ եւ ոսկը յոսկերաց մեռնող
քաղքենի ընկերութեան, որ ձեւուած յե-
րիւրուած է մի միայն այն նպատակով որ
Եւրոպացիները <<իրենց գաղթականական
րիւնախանձ քաղաքականութեամբ>> կարենան
նուաճել արեւելեան ազգերը: Մառի դրու-

թիւնը այսպէս իւր զարգացման գագաթնա-
կէտին՝ լեզուագիտութեան մէջ գաղտնի քաւ
ղաքական ձգտում կը մտցնէ եւ նոյն ուղ-
ղութեամբ կը զինուի ոչ միայն <<արեւելեան
ազգերը>> պաշտպանելու <<հնդեւրոպականաց»
յարձակման դէմ, այլ եւ նոյն <<յափշտակիչ>>
ձգտումներով նուաճողական արշաւանքներ
կատարելու <<եւրոպական ազգերու>> քով: Մի_
ջոցի մէջ խտրութիւն չի դրուիր: Լեզու-
ներ համեմատութեան կ՝առնուին. բառեր կը
ստուգաբանուին առանց որոշ լեզուաբանա-
կան օրինաց. պատահական երեւոյթները բա_
ւական կ ըլլան ծանրակշիռ մեկնութեանց
համար: Ինչպէս Dirr արտայայտուած է,
Յաբեթաբանութեան մէջ Ն. Մառ չինած է
Պրոկրուստեան անկողինը, որուն վրայ կը

2 1924, Սեպտեմբեր ամիսն էր. կը նաւէի Նովու
րասիսկէն դէպի Բաթում: Կէս ճանապարհին ուշա--
դրութիւնս գրաւեց ծերունի մը, որ նստած սեղանի
մ առաջ՝ ընկղմած էր գրական աշխատանքներու մէջ.
չճանչցայ: Քիչ յետոյ բարձրացուց այդ ծերունին
գլուխը, նայեցաւ իմ կողմս. ոտք ելաւ եւ յառաջացաւդէպի ինձ: Ն. Մառն էր: Ողջունեց զիս սիրով. առաջին
խօսքն եղաւ. <<Նոր գիւտ մ ըրած եմ>>: Հետաքրքրուեւցայ: <<Հաստատած եմ թէ Հնդեւրոպական լեզուն Յա-
բեթական լեզուի քաղքենի («բուրժուական,) բարբառնէ>>: Ափ ի բերան նայեցայ Ուսուցչապետին. ես կը յոււսայի լսել բանասիրական աշխարհէն նոր գիւտ մը: Ժաւ
մանակը չէր վիճա բանելու շնորհաւորեցի <<նորգիւտը>>: Այլ եւս կասկած չկար ինձ համար թէ Ուսուց-
չապետը ժամանակակից հովէն կը տարուէր: Խօսե-ցանք Էջմիածնի ձեռագիրներու մասին. որոնց ուսում_
նասիրութիւնը իմ ուղեւորութեանս գլխաւոր նպատակն

ցէր
էր : Ուսուցչապետը ելաւ Սոխում, ուր պիտի մասնակ-Աբխազեան Ընդհ, Համագումարին:

պրկէ բոլոր դժբախտ լեզուները, զորոնք
կրնայ ձեռք ձգել իւր տենդագին հետա-
զօտական գործունէութեան մէջ: Բանա-

,սէրի եւ լեզուագէտի կոչումն է գիտութեան
եւ ոչ քաղաքականութեան ծառայել: Յաբեւ
թաբանութեան <<յարաշարժ, դինամիկ այս
բնոյթը, կը գրէ Ա. Յովհաննէսեան3, հաս-
կանալի է դարձնում հարկաւ <<անջատում-
ների>> այն երեւոյթը, որ տեղի ունէր շարու-
նակ Մառի չկոլայի ներսում, Ուսուցչի կա--
տարած ամէն մի անկիւնադարձին նրանից
յետ է մնացել աչակերտների այս կամ այն
խումբը: <<Անջատումը» կատա ստեղ_
ծեց ուսուցչի եւ նրա աշակերտներից ոմանց
միջեւ, շնորհիւ այն խոշոր շրջադարձի, որ
կատարեց Մառը յեղափոխութիւնից յետոյ
հայագիտական վրացագիտական կովկասա_
գիտական, ֆորմալիստական եւ նացիոնալ
դեմոկրատական դիրքերի վրայ թողնելով
երբեմնի նրա հետեւորդներին>>:

92. Этимология армянского սեպուհ
<<cenyh>> и грузинского <<cene>>. 3ВО 5
(1890) 286--289.

Թարգմ. <<Հայոց Սեպուհ, Վրաց Սեփէ բառերու
ստուգաբանութիւնը>>: Հանդ. Ամս., 1892, 164:

93. Заметки по армянскому языку.3ВО 7 (1892), 73--79.
Նկատողութիւններ հայ լեզուի մասին:
94. Древне-армянская хрестоматия с

армянско-русским словарем для начина-
ющих. с. Петерб. 1893, III - 171

Հատընտիր գրաբար հայերէնի հանդերձ հայերէն-
ռուսերէն բառարանաւ:

95. Этимология двух терминов ap-
мянского феодального строя սեպու sepuh=
*sepurh и նախարար naqarar= *naharar.
3BO, 11 (1897) 165-174.

Սեպուհ եւ Նախարար բառերու ստուգաբանու=
թիւնը:

96. о предполагаемом коренном
родстве трех армянских слов ճշմարիտ,
ճշգրիտ и ճիշտ. 11 (1897) 298--00.

Ճշմարիտ, ճշգրիտ եւ ճիշտ բառերու կարծեցեալ
արմատական նոյնութիւնը:

97. Գրախօսութիւն. А.Мсерианц,Этюды
по армянской диалектологии, част I. 3ВО13 (1901), 0120--0134. իսկ част II, 1. TP(1903), 1--29:

98. Грамматика древне-армянского

Խորհրդային Հայաստան. 1934, Թ. 292:
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ԽԹ.

языка. Этимология. С. Петер. 1903,XXXVIII -- 303 էջ.
թիւն:

Հին հայերէնի քերականութիւնը. Ստուգարանու-

99. Этимология имени
гола Մխիթարել mqisarel

Мхит ар гла-
17 (1907) 30--31. ,утешать", 3BO

Մխիթար անուան եւ
բանութիւնը: մխիթարել բային ստուգաւ

100. Яфетическое
мянского слова margarey

происхождение ap-
1909, էջ 1153-1158. ,пророк* ИАН

Մարգարէ բառին յարեթական ծ
101. к вопросу о

ագումը:

стве армянского языка
ближайшем срод-

бал-кайнскими с иверским (ту-
3ВО 19 языками или ш-язиком).(1909), 069--772.

Հայերէնի Իբերականի
աղերսի մասին: հետ ունեցած մերձաւոր

102. Яфетический k
ке. 3BO 19 (1909),

в армянском язы-
Յաբեթական k հայերէնի

0154-0159.
103. Два яфетических

մէջ:
(ti -- -t) грамматике суффикса -te
ского (хайского) языка.

древние армян-
1245-1250. ИАН 1910, էջ

Երկու յաբեթական յետադաս մհին հայերէն
քերականութեան մէջ:

ասնիկ-te(ti-- -t)
104. Яфетическое

хайского բերան beran происхождение
էջ 149121494. ИАН, 1910,

Հայերէն բերան բառին105. Сирийскоеյաբեթական ծ. ագումը:
хайск. դամբարան происхождение
,смогила<, , склеп<

dambaran [,россуарий"]
Դամբարան

բառի ասորական
20 (1911) 64--66.

Армении
106. Яфетические

элементы
ծագումը:

I., 1911, էջ117_145 : языках
469--474:
-- IV. II անդ, 1912, անդ,

1913,
անդ, 1912, էջ 831--834 :

էջ 595--600 4:
էջ 175-181: անդ,417--226:- VI. անդ,

---VIII.
VII. անդ, 1914, էջ

1913, էջ
անդ, 1916,

անդ, 1914, էջ 1235--1240:
357-364:

էջ 317_348:-էջ 233-_238: --х անդ,
IX.

Յաբեթական
XI. 1919, էջ 1918,

107. о տարրեր Հայաստանե մի
2307-2210 :

хайском сирийских заимствованиях
ը լեզուներու մէջ:

Ասորական
2 (1913), 147. в

108. к փոխառութիւններ
дате

эмиграцииհայերէնի մէջ:
Армении в Сванию МАН1916,

Մոսոքներու
мосохов из

գաղթը Հայաստանէն
էջ1689-1692.

4 Այս հատուածը դուրս
ի Սուանիա:

մնացած է R]ի ցուցակէն:
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109. Армянский термин ИАН
1920, էջ 100-111. arq-ay.

Հայերէն արք-այ բառը:
110. tam-dam (գաղափարագիր <<ա՜

մուսին>>) բառի յաբեթական ծագումը: Հան-
դէս Ամսօրեայ, 1921, էջ 78--83, 220--227111. Ճնճղուկ. անդ, էջ 227:

112. Яфетиды. Восток 1 -1922), 81--92,
Նոյնը՝ Die Japhetiten, Der neue Orient,(1922), 262--268 եւ Հարեթականներ. Նորք (Երեւան)Թ. 2 (1922), 166--178:

113. Հայկական մշակոյթը, նրա արմատ-ները եւ նախապատմական կապերը ըստ լեւ
զուագիտութեան: Պարիս 1925:114. Материалы по хемшинскому наречнию армянского языка. Записки Коллегии востоковедов 1 (1920), 73--80.

Նիւթեր Համշէնի հայ րարրառին համար:115. По поводу русского слова ,,салов армянском описсании хазарской трапе-зы (к вопросу о древнерусско-кавказски*
отношениях). Тексты и разыскания ПОкавказкой филологии 1 (1925), 66-113

Ռուսերէն սալօ բառը հայերէնմը մէջ: (Հին-ռուսական եւ կաւկասեան
արձանադրութեան

յարաբերու=թեանց խնդրի շուրջը):
Այս ցանկը թեթեւ պատկեր մը միայնկու տայ Մառի գրական-հնագիտական-լե

զուաբանական հմտութեան:Եռուղեռ կեանքը,ղոր ապրեցաւ նա մերթ Համալսարանիթեդռի առջեւ, մերթ ուղեւորութեանց,
կա-

աւերակներու եւ մերթ վարչական
մերթ

կերսլչական եւ կազմա>

նակ եւ ասպարէզներու վրայ, ոչ ժամաւ
ոչ հնարաւորութիւն տուաւ իրենմտամփոփ նստելու գրասեղանի առաջ եւ

յատկապէս
նուիրուելու ընդարձակ աշխատութիւններու

մշակելու պեղումներէ եւ ուղեւուրութիւններէ ձեռք բերածչկրցաւ երկարամեայ տոկուն
ատաղձները: Նա

ներով ձեռք բերած բանասիրական,
աշխատութիւն-

տական եւ լեզուաբանական
հնագի՜

րինուածական հմտութիւնը Joz
Կաւաղէր գործերու մէջ ամփոփելու:

այս իրողութիւնը եւ ինքը:
նեան

1915ին կը գրէր առ Յովհաննէս Թումա_
հետեւեալ

որոնք կը բնորոշեն
շատ նշանակալից տողերը 5,

ները: Մառի հոգեկան ապրում>

Սիրելի Յովհաննէս ջան.Աստուած
հուրդը մտնելուց.

պահէ ինձ պետական խոր=
ընտրող լինել ինձ համար

6 Խորհրդային Հայաստան, 1934, Թ. 292:
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ծանր է եւ եթէ իմ գալուց առաջ սարքված
չլինէր, ես չէի համաձայնի:

Ժամանակ քիչ է ծնում. մօտենում է սահ_
մանս եւ շատ կ՝ուղենայի <<գիտութեան աս
պարիզում հանած պանծալի անւանդ>> համա_
չափ գոնեա գործեր արտադրէի: Այս մասում
շատ կասկածներս տանջում են ինձ, կարիք
մեծ կայ եւ դիտական, եւ հասարակական
տեսակէտից. գործելու շատ բան կայ ; բայցքիչ աշխատողներ են երեւում, գրեթէ բնաւ
ոչ ոք:

<<Ժողովուրդի զարհուրելի վիճակը>> չէր
կարող չազդել, բայց տեղ եւ ժամանակ չպիտի
ներեն յուսահատվել, ոչ միայն <<պետութիւն_
ներ>>, այլ եւ ժողովուրդներ պիտի փնտռեն եւ
գտնեն նոր եղանակներ, նոր ճանապարհներ,
նոր գործելակերպներ եւ համապատասխան
կազմակերպութիւններ :

Համբոյր եղբայրազգաց.
1915: Ն. Մառ:

Ն. Մառ շահեցաւ իւր գործերով բարձր
անուն բանասէրներու անձուկ կաճառի մէջ.
բայց չգտան իր գործերը ընթերցողներու լայն
շրջան, ոչ ռուս է ոչ հայ եւ ոչ վրացի ժողու
վուրդներու քով. անոնք արտասահմանին ալ
մատչելի չեղան : Շատ նկարագրական են այս
մասինՆ. Մառի տողերը, ուղղուած առ Հ.Յ.
Տաշեան - կարեւոր կը համարիմ յառաջ բեւ
րել այս տեղ այդ տողերը.

Ս. Պետերբուրգ, 1900, IX. 16.
Wassilewsky Ostrow

14, m. 7, log. 3.
Մեծարգոյ բարեկամ

Յակովբոս:
Շտապում եմ շնորհակալութիւնս յայտ-նել ձեր ընծայի համար6: Կրկին շնորհակաւ

լութիւն, որ իմ՝ մեծամասնութեան համար
անմատչելի՝ լեզուով գրուած աշխատասի-
րութիւնս մատչելի էք դարձրել համ հայաց-
նելով եւ համ երկար եւ բարակ մտածութիւն_
ներիս կարճատմամբ կարդալը դիւրացնելով:
Առ հասարակ ռուս արեւելագէտների դրու-թիւն դժուար է, որովհետեւ արեւմտեան
մասնագէտների մէջ ռուսաց լեզուն իմանալ
շատ հազուադէպ երեւոյթ է. իսկ հայագէտի,
ռուս հայագէտի դրութիւնը կրկին դժուարա...

Կակնարկէ Հ. .. Տաշեանի <<Ժողովածոյքն Առաւկաց Վարդանայ>>:
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նում է՝ իմ գրուածներս՝ ռուսերէն չիմանա_
լով արեւմտեան արեւելագէտներ չեն կարող
կարդալ, միւս կողմից մերոնք ռուսաստան_
ցիք եւ առանձնապէս ռուսներ՝ լայնահայեաց
բանասիրական հետաքրքրութիւնից զուրկ լիւ
նելով եւ հայագիտութեան հոտ էլ առած չլիւ
նելով չեն ուզում կարդալ եւ չեն էլ կարդում:
Իսկ եւ իսկ մի քանի շաբաթ է ամենաառաջա_
դէմ ռուս լրագրի խմբագրութիւնը (<<Съвер-
ный Курiеръ>>) ինձ հետ բանակռիւի մէջ
բռնուելով եւ անելանելի նեղ դրութեան մէջ
ընկնելով փողոցային միջոցների դիմեց եւ մի
լիրբհայհոյանքներով լի յօդուածի մէջ յերեսս
չպրտեց այսպիսի հարցեր՝ <<Ի՞նչ է պ. Մառ?
Ոչ ինչ. հայ գրականութեան մասնագէտ, որ
ոչ ինչով չէ իրան ցոյց տուել ոչ աշխատու=
թեամբ, ոչ տաղանդով եւ ոչ շնորհով եւն>>:
Հասարակութիւն լսեց եւ լուռ մնաց: Իրաւ,
որտեղից իմանան, թէ ես աշխատում եւ գուցէ
Հայոց գրականութեան եւն ուսումնասիրման
մէջ բան մը արել եմ: Իրաւ որ մարդ կարողէ ծանր րոպէներ ունենալ, բայց լինում են
աւելի դիւրեկան եւ հաճելի րոպէներ, երբ

ձեզնէ կազմուած տեղեկատուութիւններից
հաւատս ամրապնդւում է, որ ապագայում
գոնեա ոչ մի գիտնական մանրազրկիտ հատո_
րին չի կորցնուի անհետեւանք եւ անուշադիր:
Շուտով կը ստանաք իմ վերջին յօդուածներս,
որոնցից թէպէտ մեծամասնութիւնը վրացե-

ըէնի վերաբերւում է, բայց առնչութիւն ունի
եւ հայագիտական հարցերի հետ: Սրտանց
շնորհակալութիւն ղրկելով մաղտում եմ ձեզ
ամէն բանում յաջողումն ի փառս եւ յօգուտմեր մասնագիտութեան:

Ն. Մառ:
Հայոց քով վայելեց եւ պիտի վայելէ Ն.

Մառ բարձր, անմոռանալի անուն մասնաւու
րապէս շնորհիւ իր Անի կատարած պեղում-
ներուն: Թէեւ ժամանակ մը պղտորեցան հայ
ժողովրդեան մէկ մասին տրամադրութիւնք
հանդէպ մեծ վաստակաւորին, բայց այն ան_
ցաւոր ամպ մըն էր, որ եկաւ եւ անցաւ: Մառ,
թէպէտ ի մօրէ վրացի էր, բայց ունեցաւ քաւջութիւնը ի սէր ճշմարտութեան պաշտպանելհայ անունը հանդէպլԱկակիԾերեթելի վրացիբանաստեղծին, որ յանդգնած էր՝ տարուած
աղգամոլութեամբ՝ վատահամբաւել հայ ա...նունը, ուրանալ հայ մշակոյթը:

Հ. Ն. ԱԿԻՆԵԱՆ
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